

ROMANCES DE TEMA ÉPICO

Los romances que desarrollan temas de la épica nacional hispánica suelen agruparse en varios ciclos, normalmente según el héroe protagonista (Fernán González, Bernardo del Carpio, el Cid) o el asunto principal (el conflicto entre familias nobles que causó la desastrada muerte de los infantes de Salas, el cerco de Zamora).

Se relacionan con antiguos ciclos o poemas épicos, bien sea directamente (por derivar de refundiciones tardías de esos poemas, como parece el caso de los infantes de Salas o de algunos del Cid), bien de forma indirecta, al haberse versificado en metro de romance leyendas épicas a partir de las crónicas (caso de varios romances que tienen como protagonistas al Cid o a Bernardo del Carpio).

ROMANCES DE LOS INFANTES DE SALAS

Los romances de los infantes de Salas (o de Lara, según fuentes más tardías) recogen episodios de una leyenda castellana muy antigua, supuestamente referida a sucesos ocurridos en el siglo x, aunque probablemente se recreó en distintas fases, añadiendo y modificando elementos, hasta el siglo xiii.

En su difusión se entrecruzan, además, los intereses de linajes nobiliarios: la rivalidad entre los señoríos de Salas y de Lara (ambos en la actual provincia de Burgos); la actividad propagandística castellana del monasterio de San Pedro de Arlanza, donde se gestó el Poema de Fernán González, que probablemente fue fundado por los señores de Lara; y, ya en el siglo xv, los intereses del linaje de los Manrique de Lara, que incorporaron la leyenda antigua a su relato genealógico, promoviendo su difusión a través de romances.

Menéndez Pidal intentó reconstruir, a partir de varias crónicas (sobre todo, la Primera Crónica General y la Crónica de 1344), lo que debía de ser un poema épico primitivo, hoy perdido, sobre los infantes de Salas, del cual pudo haber dos versiones distintas y del que solo se habrían conservado unos quinientos versos prosificados en las crónicas.

José Manuel Pedrosa, sin embargo, considera que probablemente nunca existió un cantar épico extenso y unitario sobre el tema, sino que la tradición arcaica de la leyenda de los Siete Infantes pudo constituirse fragmentariamente, a lo largo de varios siglos, con textos de distintos tipos: cuentos y leyendas en prosa (y quizás con inserciones en verso), similares a algunos que han pervivido en la tradición oral moderna; romances anteriores a las crónicas medievales; crónicas que prosifican esos romances; y, por fin, los romances juglarescos que se difundieron a través de la imprenta; en todo ese conjunto de textos se habrían integrado motivos folklóricos, fórmulas procedentes de canciones líricas y elementos paremiológicos. François Delpech, por su parte, ha señalado los paralelos entre la leyenda de los infantes de Salas y algunos ciclos épicos franceses, como Aymeri de Narbona o los Quatre fils Aymon.

En cualquier caso, la historia contada en las crónicas y los romances se refiere a sucesos de los años sesenta y setenta del siglo x, cuando el conde de Castilla era Garci Fernández, el califa de Córdoba era Alhakén II y los reinos cristianos estaban bajo la hegemonía del poderoso califato de Córdoba, con el cual tenían alternativamente escaramuzas bélicas y tr atos diplomáticos.

En ese marco se desarrollan las luchas entre dos familias, emparentadas entre sí, de dos señoríos situados en la cuenca del río Arlanza: los de Salas, que en las crónicas aparecen como una nobleza rural, representada por Gonzalo Gustioz, su esposa doña Sancha y sus siete hijos, los infantes de Salas; y los de Lara, familia noble cercana a la corte condal castellana, compuesta por el hermano de doña Sancha, Ruy Velázquez (llamado también Rodrigo Velázquez o Rodrigo de Lara) y su esposa doña Lambra (prima del conde de Castilla). Una serie de enfrentamientos y agravios mutuos acaban con la muerte de los siete hijos de Gonzalo Gustioz en una emboscada de los musulmanes, a la que son llevados a traición por su tío Rodrigo Velázquez; posteriormente, Mudarra, hijo bastardo de Gonzalo Gustioz con una mujer musulmana, venga la traición y la muerte de sus hermanastros, los infantes de Salas.

1. las bodas de doña lambra

Ya se salen de Castilla castellanos con gran saña;

2  van a desterrar los moros a la vieja Calatrava.

Derribaron tres pedazos por partes de Guadiana;

4  por el uno salen moros que ningún vagar se daban:

por unas sierras arriba grandes alaridos daban

6  renegando de Mahoma y de su secta malvada.

¡Cuán bien pelea Rodrigo de una lanza y adarga!

8  Ganó un escaño tornido con una tienda romana;

al conde Fernán González se la envía presentada,

10  que le trate casamiento con la linda doña Lambra.

Concertadas son las bodas, ay Dios, en hora menguada,

12  a doña Lambra la linda con don Rodrigo de Lara.

En bodas y tornabodas se pasan siete semanas;

14  las bodas fueron muy buenas y las tornabodas malas;

las bodas fueron en Burgos, las tornabodas en Salas.

16  Tanta viene de la gente no caben en las posadas

y faltaban por venir los siete infantes de Lara.

18  Helos, helos, por do asoman con su compañía honrada;

sálelos a recebir la su madre doña Sancha:

20  —Bien vengades, los mis hijos, buena sea vuestra llegada;

allá iréis a posar, hijos, a barrios de Cantarranas;

22  hallaréis las mesas puestas, viandas aparejadas

y después que hayáis comido ninguno salga a la plaza

24  porque son las gentes muchas, siempre trabareis palabras.—

Doña Lambra con fantasía grandes tablados armara.

26  Allí salió un caballero de los de Córdoba la llana

caballero en un caballo y en la su mano una vara.

28  Arremete su caballo, al tablado la tirara

diciendo: —Amad, señoras, cada cual como es amada;

30  que más vale un caballero de los de Córdoba la llana

más vale que cuatro ni cinco de los de la flor de Lara.—

32  Doña Lambra que lo oyera dello mucho se holgara:

—Oh, maldita sea la dama que su cuerpo te negaba.

34  Que si yo casada no fuera el mío yo te entregara.—

Allí habló doña Sancha, esta respuesta le daba:

36  —Calléis, Alambra, calléis, no digáis tales palabras,

que si lo saben mis hijos habrá grandes barragadas.

38  —Callad vos, que a vos os cumple, que tenéis por qué callar,

que paristes siete hijos como puerca en cenegal.—

40  Oído lo ha un caballero que es ayo de los infantes;

llorando de los sus ojos con gran angustia y pesar

42  se fue para los palacios do los infantes estaban.

Unos juegan a los dados, otros las tablas jugaban,

44  si no fuera Gonzalillo que arrimado se estaba;

cuando le vido llorar una pregunta le daba;

46        comenzole a preguntar:

—¿Qué es aquesto, el ayo mío? ¿Quién vos quisiera enojar?

48  Quien a vos os hizo enojo cúmplele de se guardar.—

Metiéranse en una sala, todo se lo fue a contar.

50  Manda ensillar su caballo, empiézase de armar,

después que estuvo armado apriesa fue a cabalgar.

52  Sálese de los palacios y vase para la plaza;

en llegando a los tablados pedido había una vara;

54  arremetió su caballo, al tablado la tiraba

diciendo: —Amad, lindas damas, cada cual como es amada,

56  que más vale un caballero de los de la flor de Lara

que veinte ni treinta hombres de los de Córdoba la llana.—

58  Doña Lambra que esto oyera de sus cabellos tiraba;

llorando de los sus ojos se saliera de la plaza.

60  Fuérase a los palacios donde don Rodrigo estaba;

en entrando por las puertas estas querellas le daba:

62  —Quéjome de vos, don Rodrigo, que me puedo bien quejar.

Los hijos de vuestra hermana mal abaldonado me han:

64  que me cortarían las haldas por vergonzoso lugar,

me pornían rueca en cinta y me la harían hilar

66  y dicen si algo les digo que luego me harían matar.

Si desto no me dais venganza, mora me quiero tornar:

68  a ese moro Almanzor me iré a querellar.

—Calledes vos, mi señora, no queráis hablar lo tal,

70  que una tela tengo urdida, otra entiendo de ordenar

que nascidos y por nascer tuviesen bien qué contar.—

72  Fuese para los palacios donde el buen conde está;

en entrando por las puertas estas palabras fue a hablar:

74  —Si matásemos, buen conde, los hijos de nuestra hermana

mandaréis a Castilla vieja y aun los barrios de Salas

76  donde hablaremos nosotros y valdrán nuestras personas.—

 Cuando aquesto oyó el buen conde comenzose a santiguar:

78  —Eso que dices, Rodrigo, díceslo por me tentar,

que quiero más los infantes que los ojos de mi faz

80  que muy buenos fueron ellos en aquella de Cascajar,

que si por ellos no fuera no volviéramos acá.—

82  Cuando aquello oyó Rodrigo luego fuera a cabalgar.

Encontrado ha con Gregorio, el su honrado capellán,

84  que por fuerza, que por grado, en una iglesia lo hizo entrar;

tomárale una jura sobre un libro misal:

86  que lo que allí le dijese que nadie no lo sabrá.

Después que hubo jurado, papel y tinta le da.

88  Escribieron una carta de poco bien y mucho mal

 a ese rey Almanzor con traición y falsedad:

90  que le envíe siete reyes a campos de Palomar

 y aquese moro Aliarde venga por su capitán.

92  —Que los siete infantes de Lara te los quiero empresentar.—

En escribiendo la carta la hizo luego llevar.

94  Fuérase luego el conde do los infantes están;

sentados son a la mesa, comenzaban a yantar:

96  —Norabuena estéis, sobrinos. —Vos, tío, muy bien vengáis.

—Oídme ahora, sobrinos, lo que os quiero contar:

98  concertado he con los moros, vuestro padre nos han de dar.

Salgamos a recebirlo a campos de Palomar

100  solos y sin armadura, armas no hemos de llevar.—

Respondiera Gonzalillo, el menor y fue a hablar:

102  —Tengo ya hecha la jura sobre un libro misal

que en bodas ni tornabodas mis armas no he de dejar

104  y para hablar con moros bien menester nos serán,

que con cristiano ninguno nunca tienen lealtad.

106  —Pues yo voy, los mis sobrinos, y allá os quiero esperar.—

En las sierras de Altamira que dicen de Arabiana

108  aguardaba don Rodrigo a los hijos de su hermana.

No se tardan los infantes, el traidor mal se quejaba;

110  está haciendo la jura sobre la cruz de la espada

que al que detiene los infantes él le sacaría el alma.

112  Deteníalos Nuño Salido, que buen consejo les daba;

ya todos aconsejados con ellos él caminaba.

114  Con ellos va la su madre, la su madre doña Sancha;

llegó con ellos la madre una muy larga jornada,

116  partiéronse los infantes donde su tío esperaba,

partiose Nuño Salido a los agüeros buscar;

118  después que vio los agüeros comenzó luego a hablar:

—Yo salí con los infantes, salimos por nuestro mal;

120  siete celadas de moros aguardándonos están.—

Así allegó a la peña do los infantes están,

122  tomáralos a su lado, empezoles de hablar:

—Por Dios os ruego, señores, que me queráis escuchar:

124  que ninguno pase el río ni allá quiera pasar,

que aquel que allá pasare a Salas no volverá.—

126  Allí hablara Gonzalo con ánimo singular;

era menor en los días y muy fuerte en pelear:

128  —No digáis eso, mi ayo, que allá hemos de llegar.—

Dio de espuelas al caballo, el río fuera a pasar;

130  los hermanos que lo vieron hicieron otro que tal.

Los moros estaban cerca, sálenlos a saltear;

132  los infantes que lo vieron empiezan a guerrear,

mas la morisma era tanta que no les daban lugar.

134  Uno a uno, dos a dos, degollado se los han.

Con la empresa que tenían para Córdoba se van;

136  las alegrías que hacen gran cosa era de mirar.

Alicante con placer a su tío fue a hablar:

138  —Norabuena estéis, mi tío. —Mi sobrino, bien vengáis.

¿Cómo os ha ido, sobrino, con las guerrillas de allá?

140  —Guerras os parescerían, que no guerrillas de allá.

Por siete cabezas que traigo mil me quedaron allá.—

142  Tomara el rey las cabezas, al padre las fue a enviar;

está haciendo la jura por su corona real

144  si el viejo no las conosce de hacerlo luego matar

y si él las conoscía le haría luego soltar.

146  Toma el viejo las cabezas, empezara de llorar;

estas palabras diciendo empezara de hablar:

148  —No os culpo yo a vosotros, que érades de poca edad,

 mas culpo a Nuño Salido que no os supo guardar.

2. LAS QUEJAS DE DOÑA LAMBRA

—Yo me estaba en Barbadillo, en esa mi heredad;

2  mal me quieren en Castilla los que me habían de aguardar.

Los hijos de doña Sancha mal amenazado me han

4  que me cortarían las faldas por vergonzoso lugar

y cebarían sus halcones dentro de mi palomar

6  y me forzarían mis damas casadas y por casar;

matáronme un cocinero so faldas del mi brial.

8  Si desto no me vengáis yo mora me iré a tornar.—

Allí habló don Rodrigo, bien oiréis lo que dirá:

10  —Calledes, la mi señora, vos no digades atal.

De los infantes de Salas yo vos pienso de vengar;

12  telilla les tengo ordida, bien gela cuido tramar,

que nascidos y por nascer dello tengan qué contar.

3. LLANTO DE GONZALO GUSTIOZ

Pártese el moro Alicante víspera de sant Cebrián,

2  ocho cabezas llevaba todas de hombres de alta sangre.

Sábelo el rey Almanzor, a recibir se lo sale,

4  aunque perdió muchos moros piensa en esto bien ganare.

Manda hacer un tablado para mejor las mirare,

6  mandó traer un cristiano que estaba en captividade;

como ante sí lo trujeron empezole de hablare;

8  díjole: —Gonzalo Gustos, mira quién conoscerás,

que lidiaron mis poderes en el campo de Almenare.—

10  Sacaron ocho cabezas, todas son de gran linaje.

Respondió Gonzalos Gustos: —Presto os diré la verdade.—

12  E limpiándoles la sangre asaz se fuera a turbar;

dijo llorando agramente: —¡Conózcolas, por mi mal!

14  La una es de mi carillo, las otras me duelen más:

de los infantes de Lara son, mis hijos naturales.—

16  Así razona con ellos como si vivos hablasen:

—Dios os salve, el mi compadre, el mi amigo leal,

18  ¿adónde son los mis hijos que yo os quise encomendar?

Muerto sois como buen hombre, como hombre de fiar.—

20  Tomara otra cabeza del hijo mayor de edad:

—Sálveos Dios, Diego González, hombre de muy gran bondad,

22  del conde Fernán González alférez el principal;

a vos amaba yo mucho, que me habíades de heredar.—

24  Alimpiándola con lágrimas volviérala a su lugar

y toma la del segundo, Martín Gómez que llamaban:

26  —Dios os perdone, el mi hijo, hijo que mucho preciaba;

jugador era de tablas el mejor de toda España,

28  mesurado caballero, muy buen hablador en plaza.—

Y dejándola llorando la del tercero tomaba:

30  —Hijo Suero Gustos, todo el mundo os estimaba,

el rey os tuviera en mucho solo para la su caza;

32  gran caballero esforzado, muy buen bracero a ventaja.

Ruy Gómez, vuestro tío, estas bodas ordenara.—

34  Y tomando la del cuarto lasamente la miraba:

—¡Oh, hijo Fernán González, nombre del mejor de España,

36  del buen conde de Castilla, aquel que vos baptizara!

Matador de puerco espín, amigo de gran compaña,

38  nunca con gente de poco os viera en alianza.—

Tomó la de Ruy Gómez, de corazón la abrazaba:

40  —¡Hijo mío, hijo mío, quién como vos se hallara!

Nunca le oyeran mentira, nunca, por oro ni plata;

42  animoso, buen guerrero, muy gran feridor de espada

que a quien dábades de lleno tullido o muerto quedaba.—

44  Tomando la del menor el dolor se le doblara:

—Hijo Gonzalo González, los ojos de doña Sancha.

46  ¿Qué nuevas irán a ella que a vos más que a todos ama?

Tan apuesto de persona, decidor bueno entre damas,

48  repartidor en su haber, avantajado en la lanza.

Mejor fuera la mi muerte que ver tan triste jornada.—

50  Al duelo que el viejo hace toda Córdoba lloraba.

El rey Almanzor cuidoso consigo se lo llevaba

52  y mandó a una morica lo sirviese muy de gana.

Esta le torna en prisiones y con amor le curaba;

54  hermana era del rey, doncella moza y lozana.

Con esta Gonzalo Gustos vino a perder su saña,

56  que della le nació un hijo que a los hermanos vengara.

4. VENGANZA DE MUDARRA

A cazar va don Rodrigo y aun don Rodrigo de Lara;

2  con la gran siesta que hace arrimado se ha a una haya

maldiciendo a Mudarrillo, hijo de la renegada,

4  que si a las manos le hubiese que le sacaría el alma.

El señor estando en esto, Mudarrillo que asomaba:

6  —Dios te salve, caballero, debajo la verde haya.

—Así haga a ti, escudero, buena sea tu llegada.

8  —Dígasme tú, el caballero, cómo era la tu gracia.

—A mí dicen don Rodrigo y aun don Rodrigo de Lara,

10  cuñado de Gonzalo Gustos, hermano de doña Sancha;

por sobrinos me los hube los siete infantes de Salas.

12  Espero aquí a Mudarrillo, hijo de la renegada;

si delante lo tuviese yo le sacaría el alma.

14  —Si a ti dicen don Rodrigo y aun don Rodrigo de Lara,

a mí Mudarra González, hijo de la renegada,

16  de Gonzalo Gustos hijo y anado de doña Sancha;

por hermanos me los hube los siete infantes de Salas.

18  Tú los vendiste, traidor, en el val de Araviana;

mas si Dios a mí me ayuda aquí dejarás el alma.

20  —Espéresme, don Gonzalo, iré a tomar las mis armas.

—El espera que tú diste a los infantes de Lara.

22  Aquí morirás, traidor, enemigo de doña Sancha.

ROMANCES DEL CERCO DE ZAMORA Y DEL CID

Los tres ciclos épicos de la muerte del rey Fernando I, del cerco de Zamora y de las mocedades de Rodrigo Díaz de Vivar, el Cid, se inspiran en sucesos del siglo xi, aparecen conectados entre sí y tienen su eco en el romancero.

El primero se centra en las consecuencias de la muerte del rey Fernando I en el año 1065 y el reparto entre sus hijos de los territorios de los reinos de León, de Castilla y de Galicia que había logrado reunir bajo su corona.

El segundo refleja un aspecto de las luchas fratricidas entre los herederos de Fernando I: Urraca, señora de Zamora, se alía con su hermano Alfonso de León, lo cual motiva que Sancho, heredero de Castilla, ponga cerco a la ciudad de Zamora, ante cuyos muros es asesinado a traición.

Rodrigo Díaz de Vivar, el Cid, aparece en la épica como un joven caballero al servicio del rey Fernando y, a la muerte de este, del rey castellano Sancho II. Al ser asesinado Sancho, pasa a servir a Alfonso VI de León, quien se hace también con la corona de Castilla, no sin que antes Rodrigo Díaz le obligue a jurar en público que no ha tomado parte en la conjura para asesinar a Sancho. A partir de ahí se desarrolla un ciclo épico muy fecundo, sobre las hazañas del Cid desde su juventud hasta su madurez.

5. MUERTE DE FERNANDO I

Doliente se siente el rey, ese buen rey don Fernando;

2  los pies tiene hacia el oriente y la candela en la mano.

A su cabecera tiene arzobispos y perlados,

4  a su man derecha tiene a sus fijos todos cuatro:

los tres eran de la reina y el uno era bastardo;

6  ese que bastardo era quedaba mejor librado,

arzobispo es de Toledo, maestre de Santiago,

8  abad era en Zaragoza, de las Españas primado.

—Hijo, si yo no muriera vos fuérades Padre Santo;

10  mas con la renta que os queda vos bien podréis alcanzarlo.—

Ellos estando en aquesto entrara Urraca Fernando

12  y vuelta hacia su padre desta manera ha hablado:

6. QUEJAS DE URRACA

—Morir vos queredes, padre; san Miguel vos haya el alma.

2  Mandastes las vuestras tierras a quien se vos antojara:

a don Sancho a Castilla, Castilla la bien nombrada;

4  a don Alonso a León y a don García Vizcaya;

a mí, porque soy mujer, dejaisme desheredada.

6  Irme he yo por esas tierras como una mujer errada

y este mi cuerpo daría a quien se me antojara:

8  a los moros por dineros y a los cristianos de gracia;

de lo que ganar pudiere haré bien por la vuestra alma.—

10  Allí preguntara el rey: —¿Quién es esa que así habla?—

Respondiera el arzobispo: —Vuestra hija doña Urraca.—

12  Calledes, hija, calledes, no digades tal palabra,

que mujer que tal decía merescía ser quemada.

14  Allá en Castilla la Vieja un rincón se me olvidaba:

Zamora había por nombre, Zamora la bien cercada;

16  de una parte la cerca el Duero, de otra peña tajada,

del otro la morería, una cosa muy preciada.

18  Quien vos la tomare, hija, la mi maldición le caiga.—

Todos dicen amén, amén, sino don Sancho que calla.

20  El buen rey era muerto, Zamora ya está cercada:

de un cabo la cerca el rey, del otro el Cid la cercaba;

22  del cabo que el rey la cerca Zamora no se da nada,

del cabo que el Cid la cerca Zamora ya se tomaba.

24  Asomose doña Urraca, asomose a una ventana;

de allá de una torre mocha estas palabras hablaba:

7. URRACA Y RODRIGO

—Afuera, afuera, Rodrigo, el soberbio castellano.

2  Acordársete debría de aquel tiempo ya pasado

cuando fuiste caballero en el altar de Santiago,

4  cuando el rey fue tu padrino, tú, Rodrigo, el ahijado;

mi padre te dio las armas, mi madre te dio el caballo,

6  yo te calcé las espuelas porque fueses más honrado,

que pensé casar contigo mas no lo quiso mi pecado.

8  Casaste con Jimena Gómez, hija del conde Lozano;

con ella hubiste dineros, conmigo hubieras estado;

10  bien casaste tú, Rodrigo, muy mejor fueras casado:

dejaste hija de rey por tomar de su vasallo.

12  —Si os parece, mi señora, bien podemos desligallo.

—Mi ánima penaría si yo fuese en discrepallo.

14  —Afuera, afuera, los míos, los de a pie y de a caballo,

pues de aquella torre mocha una vira me han tirado:

16  no traía el asta de hierro, el corazón me ha pasado;

ya ningún remedio siento, sino vivir más penado.

8. LAS ALMENAS DE TORO

En las almenas de Toro, allí estaba una doncella

2  vestida de paños negros, reluciente como estrella.

Pasara el rey don Alonso, namorado se había della.

4  Dice, si es hija de rey, que se casaría con ella

y si es hija de duque serviría por manceba.

6  Allí hablara el buen Cid, estas palabras dijera:

—Vuestra hermana es, señor, vuestra hermana es aquella.

8  —Si mi hermana es —dijo el rey— fuego malo encienda en ella.

Llámenme mis ballesteros, tírenle sendas saetas

10  y aquel que la errare, que le corten la cabeza.—

Allí hablara el buen Cid, de esta suerte respondiera:

12  —Mas aquel que le tirare pase por la misma pena.

—Íos de mis tiendas, Cid, no quiero que estéis en ellas.

14  —Pláceme —respondió el Cid—, que son viejas y no nuevas;

Irme he yo para las mías que son de brocado y seda,

16  que no las gané holgando ni bebiendo en la taberna,

 ganelas en las batallas con mi lanza y mi bandera.

9. TRAICIÓN DE VELLIDO DOLFOS


—Rey don Sancho, rey don Sancho, no digas que no te aviso:

2  que de dentro de Zamora un alevoso ha salido;

llámase Vellido Dolfos, hijo de Dolfos Vellido.

4  Cuatro traiciones ha hecho y con esta serán cinco;

si gran traidor fue el padre mayor traidor es el hijo.—

6  Gritos dan en el real: a don Sancho han malherido.

Muerto le ha Vellido Dolfos, gran traición ha cometido.

8  Desque le tuviera muerto, metiose por un postigo;

por las calles de Zamora va dando voces y gritos:

10  —Tiempo era, doña Urraca, de complir lo prometido.

10. ENTIERRO DE FERNANDARIAS

Por aquel postigo viejo que nunca fuera cerrado

2  vi venir pendón bermejo con trecientos de caballo,

en medio de los trecientos vi en un monumento armado

4  y dentro del monumento viene un ataúd de palo

y dentro del ataúd venía un cuerpo finado.

6  Fernandarias ha por nombre, fijo de Arias Gonzalo.

Llorábanle cien doncellas, todas ciento hijas dalgo;

8  todas eran sus parientas en tercero y cuarto grado:

las unas le dicen primo, otras le llaman hermano,

10  las otras decían tío, otras lo llaman cuñado;

 sobre todas lo lloraba aquella Urraca Hernando

12  y cuán bien que la consuela ese viejo Arias Gonzalo:

 —¿Por qué lloráis, mis doncellas, por qué hacés tan grande llanto?

14  No lloréis así, señoras, que no es para llorarlo,

 que si un hijo me han muerto ahí me quedaban cuatro.

16  No murió por las tabernas ni a las tablas jugando,

 mas murió sobre Zamora vuestra honra resguardando.

18  Murió como caballero con sus armas peleando.—

11. DOÑA URRACA LIBERA A SU HERMANO DE PRISIÓN


Rey don Sancho, rey don Sancho, cuando en Castilla reinó

2  le salían las sus barbas y cuán poco las logró.

A pesar de los franceses los puertos de Aspa pasó;

4  siete días con sus noches en campo los aguardó

y viendo que no venían a Castilla se volvió.

6  Matara el conde de Niebla y el condado le quitó

 y a su hermano don Alonso en las cárceles lo echó

8  y después que lo echara mandó hacer un pregón:

que el que rogase por él que lo diesen por traidor.

10  No hay caballero ni dama que por él rogase, no,

 si no fuera una su hermana que al rey se lo pidió:

12  —Rey don Sancho, rey don Sancho, mi hermano y mi señor,

 cuando yo era pequeña prometístesme un don;

14  agora que soy crescida, otorgámelo, señor.

 —Pedildo vos, mi hermana, mas con una condición:

16  que no me pidáis a Burgos, a Burgos ni a León,

 ni a Valladolid la rica ni a Valencia de Aragón;

18  de todo lo otro, mi hermana, no se os negará, no.

 —Que no os pido yo a Burgos, a Burgos ni a León,

20  ni a Valladolid la rica, ni a Valencia de Aragón;

 mas pídoos a mi hermano que lo tenéis en prisión.

22  —Pláceme —dijo—, hermana; mañana os lo daré yo.

 —Vivo lo habéis de dar, vivo; vivo que no muerto, no.

24  —Mal hayas tú, mi hermana, y quien tal te aconsejó,

 que mañana de mañana, muerto te lo diera yo.

12. LA JURA DE SANTA GADEA


En santa Águeda de Burgos, do juran los hijos de algo,

2  allí toma juramento el Cid al rey castellano:

si se halló en la muerte del rey don Sancho su hermano.

4  Las juras eran muy recias, el rey no las ha otorgado.

—Villanos te maten, Alonso, villanos que no hidalgos,

6  de las Asturias de Oviedo que no sean castellanos,

si ellos son de León yo te los do por marcados;

8  caballeros vayan en yeguas, en yeguas que no en caballos;

las riendas traigan de cuerda y no con frenos dorados;

10  abarcas traigan calzadas y no zapatos con lazo;

 las piernas traigan desnudas, no calzas de fino paño;

12  trayan capas aguaderas, no capuces ni tabardos;

 con camisones de estopa, no de holanda ni labrados;

14  mátente con aguijadas, no con lanzas ni con dardos;

 con cuchillos cachicuernos, no con puñales dorados;

16  mátente por las aradas, no por caminos hollados;

 sáquente el corazón por el derecho costado

18  si no dices la verdad de lo que te es preguntado:

 si tú fuiste o consentiste en la muerte de tu hermano.—

20  Allí respondió el buen rey, bien oiréis lo que ha hablado:

 —Mucho me aprietas, Rodrigo; Rodrigo, mal me has tratado.

22  Mas hoy me tomas la jura, cras me besarás la mano.—

 Allí respondió el buen Cid como hombre muy enojado:

24  —Aqueso será, buen rey, como fuere galardonado;

 que allá en las otras tierras dan sueldo a los hijos dalgo.

26  Por besar mano de rey no me tengo por honrado;

 porque la besó mi padre me tengo por afrentado.

28  —Vete de mis tierras, Cid, mal caballero probado;

 vete, no me entres en ellas hasta un año pasado.

30  —Que me place —dijo el Cid—, que me place de buen grado

 por ser la primera cosa que mandas en tu reinado.

32  Tú me destierras por uno, yo me destierro por cuatro.—

 Ya se partía el buen Cid de Vivar, esos palacios;

34  las puertas deja cerradas, los alamudes echados,

 las cadenas deja llenas de pondencos y de galgos;

36  con él lleva sus halcones, los pollos y los mudados;

 con él van cien caballeros, todos eran hijos de algo,

38  los unos iban a mula y los otros a caballo.

 Por una ribera arriba al Cid van acompañando;

40  acompañándolo iban mientras él iba cazando.

13. JIMENA PIDE JUSTICIA

Día era de los Reyes, día era señalado,

2  cuando dueñas y doncellas al rey piden aguinaldo;

si no es Jimena Gómez, hija del conde Lozano

4  que puesta delante el rey desta manera ha hablado:

—Con mancilla vivo, rey, con ella vive mi madre;

6  cada día que amanece veo quien mató a mi padre

caballero en un caballo y en su mano un gavilán,

8  otra vez con un halcón que trae para cazar.

Por me hacer más enojo cébalo en mi palomar,

10  con sangre de mis palomas ensangrentó mi brial.

Enviéselo a decir, enviome a amenazar

12  que me cortara mis haldas por vergonzoso lugar,

me forzara mis doncellas casadas y por casar,

14  matárame un pajecico so haldas de mi brial.

Rey que no hace justicia no debía de reinar,

16  ni cabalgar en caballo ni espuela de oro calzar

ni comer pan a manteles ni con la reina holgar

18  ni oír misa en sagrado porque no merece más.—

El rey, de que aquesto oyera, comenzara de hablar:

20  —Oh, válame Dios del cielo, quiérame Dios consejar.

Si yo prendo o mato al Cid mis cortes se volverán

22  y si no hago justicia mi alma lo pagará.

—Tente las tus cortes, rey, no te las revuelva nadie;

24  al Cid que mató a mi padre dámelo tú por igual,

que quien tanto mal me hizo sé que algún bien me hará.—

26  Entonces dijera el rey, bien oiréis lo que dirá:

—Siempre lo oí decir y agora veo que es verdad:

28  que el seso de las mujeres que no era natural;

hasta aquí pidió justicia, ya quiere con él casar.

30  Yo lo haré de buen grado, de muy buena voluntad;

mandarle quiero una carta, mandarle quiero llamare.—

32  Las palabras no son dichas, la carta camino vae;

mensajero que la lleva dado la había a su padre.

34  —Malas mañas habéis, conde, no vos las puedo quitare,

que cartas que el rey vos manda no me las queréis mostrare.

36  —No era nada, mi hijo, sino que vades alláe.

Quedavos aquí, hijo, yo iré en vuestro lugare.

38  —Nunca Dios atal quisiese ni santa María lo mande,

sino que adonde vos fuéredes que vaya yo delante.

14. CABALGA DIEGO LAÍNEZ

Cabalga Diego Laínez al buen rey besar la mano;

2  consigo se los llevaba los trecientos hijos dalgo,

Entre ellos iba Rodrigo el soberbio castellano.

4  Todos cabalgan a mula, solo Rodrigo a caballo;

todos visten oro y seda, Rodrigo va bien armado;

6  todos espadas ceñidas, Rodrigo estoque dorado;

todos con sendas varicas, Rodrigo lanza en la mano;

8  todos guantes olorosos, Rodrigo guante mallado;

todos sombreros muy ricos, Rodrigo casco afilado

10  y encima del casco lleva un bonete colorado.

Andando por su camino unos con otros hablando

12  allegados son a Burgos, con el rey se han encontrado.

Los que vienen con el rey entre sí van razonando,

14  unos lo dicen de quedo, otros lo van preguntando:

—Aquí viene entre esta gente quien mató al conde Lozano.—

16  Como lo oyera Rodrigo en hito los ha mirado;

con alta y soberbia voz desta manera ha hablado:

18  —Si hay alguno entre vosotros su pariente o adeudado

que le pese de su muerte, salga luego a demandallo;

20  yo se lo defenderé, quier a pie quier a caballo.—

Todos responden a una: —Demándelo su pecado.—

22  Todos se apearon juntos para al rey besar la mano;

Rodrigo se quedó solo encima de su caballo.

24  Entonces habló su padre, bien oiréis lo que ha hablado:

—Apeáos vos, mi hijo, besaréis al rey la mano

26  porque él es vuestro señor, vos, hijo, sois su vasallo.—

Desque Rodrigo esto oyó sintiose más agraviado;

28  las palabras que responde son de hombre muy enojado:

—Si otro me lo dijera ya me lo oviera pagado;

30  mas por mandarlo vos, padre, yo lo haré de buen grado.—

Ya se apeaba Rodrigo para al rey besar la mano;

32  al hincar de la rodilla el estoque se ha arrancado.

Espantose desto el rey y dijo como turbado:

34  —Quítate, Rodrigo, allá; quítateme allá, diablo,

que tienes el gesto de hombre y los hechos de león bravo.—

36  Como Rodrigo esto oyó apriesa pide el caballo;

con una voz alterada contra el rey así ha hablado:

38  —Por besar mano de rey no me tengo por honrado,

porque la besó mi padre me tengo por afrentado.—

40  En diciendo estas palabras salido se ha del palacio.

Consigo se los tornaba los trecientos hijos dalgo;

42  si bien vinieron vestidos volvieron mejor armados

y si vinieron en mulas todos vuelven en caballos.

15. EL DESTIERRO DEL CID

 —¿Ande habéis estado, el Sidi, que en corte no habéis entrado?

2  La barba traéis velluda, el cabello ciezo y cano.

—Yo he estado en las batallas con los moros guerreando.

4  —Viñas y castillos, el Sidi, me han dicho que habéis ganado;

 partirlas con el conde Alarcos que aunque es pobre es buen fidalgo.

6  —Partirlas vos, mi señor rey, que lo habéis heredado,

que los que yo me tenía sangre real me han costado;

8  sangre de condes y duques, señores de grande estado.

Por no besar tu rodilla me tenían menospreciado;

10  mi padre te las besaba, le tenías encharzado.

Si como estaba yo en diez años tuviera yo quince años

12  la cabeza entre los hombros al suelo te la hubiera echado.—

Unos miran a los otros, nadie que fuera osado

14  si no era el conde Alarcos que por su mal le ha buscado.

Sacó espada de su cinto y al pie del rey la ha echado.

16  —Aína, mis caballeros, 

desterradme a este Sidi de mis tierras por un año.

18  —Si me destierras por un año yo me destierro por cuatro.

Irme he de tus tierras brutas de bárbaro y soldado,

20  irme he yo a las de mi padre de duque y de fidalgo;

irme he de tus tierras brutas, brutas y de malos paños,

22  irme he yo a las de mi padre de sedas y de brocados.

Trescientas tiendas que tenía todas a mí me han dado;

24  la más chiquita de ellas tiene el Cristo retratado,

en la cabeza del Cristo hay un rubí esmerado

26  que si la aprecian los moros vale más que tu reinado.

—Aína, mis caballeros; aína, mis hijos de algo:

28  que un hombre tan valiente no salga de mi reinado.

16. EL CID PIDE PARIAS AL MORO

texto a

Por el val de las Estacas pasó el Cid a mediodía

2  en su caballo Babieca, ¡oh, qué bien que parecía!

El rey moro que lo supo a recibirle salía;

4  dijo: —Bien vengas, el Cid; buena sea tu venida,

que si quieres ganar sueldo muy bueno te lo daría

6  o si vienes por mujer darte he una hermana mía.

—Que no quiero vuestro sueldo ni de nadie lo querría;

8  que ni vengo por mujer, que viva tengo la mía.

Vengo a que pagues las parias que tú debes a Castilla.

10  —No te las daré yo, el buen Cid; Cid, yo no te las daría.

Si mi padre las pagó, hizo lo que no debía.

12  —Si por bien no me las das, yo por mal las tomaría.

—No lo harás así, buen Cid, que yo buena lanza había.

14  —En cuanto a eso, rey moro, creo que nada te debía,

que si buena lanza tienes por buena tengo la mía;

16  mas da sus parias al rey, a ese buen rey de Castilla.

 —Por ser vos su mensajero de buen grado las daría.

texto b

 Verde montaña florida,

 el verte me da alegría.

 

Por las vegas de Granada iba el Cid al mediodía

2  con su caballo Babieco que al par que el viento corría

y doscientos caballeros que lleva en su compañía.

4  Iban contando hazañas para llevar alegría,

iban contando hazañas cadi cual de sus amigas:

6  unos las dejan preñadas, otros las dejan paridas

y otros las dejan doncellas, ambas del amor rendidas.

8  —Ya que todos hais contado —respondió el Cid enseguida—,

ya que todos hais contado contaré yo de la mía.—

10  Metió la mano en su seno y sacó la Virgen María:

—Cata ya aquí la que yo amo de noche y también de día,

12  siempre la tengo conmigo y la llevo en mi compañía.—

El rey que lo está mirando de un mirador que tenía:

14  —Bien venido seas, Cid, buena sea tu venida.

Si venís a ganar sueldo, doblado te lo daría;

16  si venís a tornear moros, seráis señor en Turquía;

si vos venís a casar, casaréis con hija mía.

18  —Yo no vengo a ganar sueldo, no lo he ganado en la vida,

y tampoco a tornear moros que mejor ley es la mía;

20  tampoco vengo a casarme, que mi Filumena es viva:

vengo a llevar unas parias de mi tío el rey en Castilla.

22  —Esas no las llevas, Cid, que él a mí me las debía.

—O las ha de llevar, perro, o te ha de quitar la vida.

24  —Habla poco a poco, el Cid, mansito y con cortesía,

que quizás hay en mis cortes quien vuelva por la honra mía.—

26  El Cid llevaba una espada que ciento seis palmos tenía;

cada vez que la bandeaba hierro con hierros hería,

28  cada vez que la bandeaba temblaba la morería:

de tres en tres los mataba, de seis en seis los enjila.

30  —Vuelta, vuelta, mi caballo y mi lanza clavellina,

que si vas ensangrentada yo te lavaré en Castilla,

32  que mi mujer es curiosa y mi hija doña Elvira

 y si así no lo hicieran yo les quitaré la vida.

17. búcar sobre valencia

texto a

Helo, helo, por do viene el moro por la calzada,

2  caballero a la jineta encima una yegua baya;

borceguíes marroquíes y espuela de oro calzada,

4  una adarga ante los pechos y en su mano una zagaya.

Mirando estaba Valencia cómo está tan bien cercada.

6  —Oh, Valencia, oh, Valencia, de mal fuego seas quemada.

Primero fuiste de moros que de cristianos ganada;

8  si la lanza no me miente a moros serás tornada.

Aquel perro de aquel Cid prenderelo por la barba,

10  su mujer doña Jimena será de mí captivada,

su hija Urraca Hernando será mi enamorada,

12  después de yo harto della la entregaré a mi compaña.—

El buen Cid no está tan lejos, que todo bien lo escuchaba.

14  —Venid vos acá, mi hija, mi hija doña Urraca.

Dejad las ropas continas y vestid ropas de Pascua,

16  aquel moro hi de perro detenémelo en palabras

mientras yo ensillo a Babieca y me ciño la mi espada.—

18  La doncella muy hermosa se paró a una ventana;

el moro, desque la vido, desta suerte le hablara:

20  —Alá te guarde, señora, mi señora doña Urraca.

—Así haga a vos, señor, buena sea vuestra llegada.

22  Siete años ha, rey, siete que soy vuestra enamorada.

—Otros tantos ha, señora, que os tengo dentro en mi alma.—

24  Ellos estando en aquesto el buen Cid que asomaba.

—Adiós, adiós, mi señora, la mi linda enamorada,

26  que del caballo Babieca yo bien oigo la patada.—

Do la yegua pone el pie Babieca pone la pata;

28  allí hablara el caballo, bien oiréis lo que hablaba:

—Reventar debía la madre que a su hijo no esperaba.—

30  Siete vueltas la rodea alderredor de una jara;

la yegua, que era ligera, muy adelante pasaba

32  fasta llegar cabe un río adonde una barca estaba.

El moro, desque la vido, con ella bien se holgaba.

34  Grandes gritos da al barquero que le allegase la barca;

el barquero es diligente, túvosela aparejada.

36  Embarcó muy presto en ella, que no se detuvo nada.

Estando el moro embarcado el buen Cid que llegó al agua

38  y por ver al moro en salvo de tristeza reventaba,

mas con la furia que tiene una lanza le arrojaba,

40  y dijo: —Recoged, mi yerno, arrecogedme esa lanza,

que quizá tiempo verná que os será bien demandada.

texto b

On s’estava lo rei turc a la ciutat de Granada

2  passejant-se per defora, que per dedins no gosava;

està mirando València com està tan ben parada.

4 —O València, o València, mal fuego que t’hagués cremada!

algun tiempo eres de moros i els cristians t’han guanyada.

6 No en passarà molt tiempo a moros seràs tornada!

La filla doña Isabel de mi serà enamorada;

8 també la seva muller de casa serà criada,

i an el picarón del rei quatre bales seran dades.—

10 El rei s’està a l’oïdor qui tot això s’ho escoltava;

 ja se’n va a trobar l’infanta allí a la cuadra que estava.

12 —Mi infanta, mi infanta, favor me’n faràs ara:

 despulla’t aquesta roba i vesteix-te les de gala;

14 quan el rei turc passarà li’n diràs quatre paraules;

 les paraules siguin poques, d’amor ne siguen tocades.—

16 En cordant-se la cotilla, el rei moro ja passava.

 Treu el cap a la finestra i li diu estas paraules:

18 —Qui és aquest cavaller que jo veure desitjava?

 —Qui és aquesta senyora que de mi passa cuidado?

20 —Soy hija dona Isabel, la hija del rey d’Espanya,

 que si no era per temor, me llançaria a sos braços.

22 —Ja s’hi puede ben llançar, la tomaré con mi capa;

 si a pes de braços no basta, la pararé amb ma capa;

24 —Cavaller, si vol pujar, l’escala iré ensenyar-li.

 —No pot ser, la linda infanta, que no hi seria fiado.

26 —Que ja puede ben pujar, ahora no hi ha mi padre,

 que si mi padre hi era jo no eixiria en ventana;

28 cavaller, si vol pujar, l’escalera iré ensenyar-li.—

 S’en prenen mano per mano l’escalera van pujando;

30 quan son a media escalera, sent gran ruido a palacio:

 —No me’n diria, l’infanta, que ruido de palacio?

32 —Això son els patges del rei que proven una sirvana.—

 Al capdemunt de l’escala ja se’n veu pres i lligado.

34 —Ai traïdora de l’infanta, com me n’ha ben enganyado!

 No me’n diria, l’infanta, quina sentència tenc dada?

36 —La sentència que té dada, cremat al mig de la plaça

 i la cendra que farà per lo vent serà esventada.

18. TRES CORTES ARMARA EL REY

Tres cortes armara el rey, todas tres a una sazón:

2  las unas armara en Burgos, las otras armó en León,

las otras armó en Toledo donde los hidalgos son,

4  para cumplir de justicia al chico con el mayor.

Treinta días da de plazo, treinta días que más no

6  y el que a la postre viniese que lo diesen por traidor.

Veinte nueve son pasados, los condes llegados son;

8  treinta días son pasados y el buen Cid no viene, non.

Allí hablaran los condes: —Señor, daldo por traidor.—

10  Respondiérales el rey: —Eso non faría, non,

Que el buen Cid es caballero de batallas vencedor

12  pues que en todas las mis cortes no lo había otro mejor.—

Ellos en aquesto estando, el buen Cid que asomó

14  con trecientos caballeros, todos hijos dalgo son;

todos vestidos de un paño, de un paño y de una color

16  si no fuera el buen Cid que traía un albornoz;

el albornoz era blanco, parecía un emperador;

18  capacete en la cabeza que relumbra como el sol.

—Manténgavos Dios, el rey, y a vosotros sálveos Dios,

20  que no hablo yo a los condes que mis enemigos son.—

Allí dijeron los condes, hablaron esta razón:

22  —Nos somos hijos de reyes, sobrinos de emperador;

merescimos ser casados con hijas de un labrador.—

24  Allí hablara el buen Cid, bien oiréis lo que habló:

—Convidáraos yo a comer, buen rey, tomásteslo vos

26  y al alzar de los manteles dijístesme esta razón:

que casase yo a mis hijas con los condes de Carrión;

28  diéraos yo en respuesta:

«preguntar lo he yo a su madre, la madre que las parió;

30  preguntar lo he yo a su ayo, al ayo que las crió».

Dijérame a mí el ayo: «Buen Cid, no lo hagáis, no,

32  que los condes son muy pobres y tienen gran presunción». 

Por no deshacer vuestra palabra, buen rey, hiciéralo yo.

34  Treinta días duraron las bodas, que no quisieron más, no;

cien cabezas matara de mi ganado mayor,

36  de gallinas y capones, buen rey, no os lo cuento, no.

ROMANCES DE BERNARDO DEL CARPIO

Bernardo del Carpio es un héroe mítico, cuya invención parece no tener ninguna base histórica. Según Menéndez Pidal, habría surgido su leyenda hacia el siglo xii, por el deseo de contrarrestar con un héroe nacional castellano las hazañas de los héroes épicos franceses, bien conocidas ya por entonces en la península ibérica.

Hay varias versiones de la leyenda en distintas fuentes historiográficas desde el siglo xiii, como el Chronicon Mundi de Lucas de Tuy, el Tudense; De rebus hispaniae, de Rodrigo Jiménez de Rada, el Toledano; o las diversas redacciones de la Estoria de España (Primera Crónica General) impulsada por el rey Alfonso X de Castilla. Los relatos cronísticos, aunque difieran entre sí, presentan siempre a Bernardo como hijo ilegítimo de sangre real y vencedor de los franceses en la batalla de Roncesvalles.

El relato que más éxito tuvo y que se refleja en el romancero lo hace hijo de Jimena, hermana de Alfonso II de Asturias, el Casto (791-842), y del conde don Sancho Díaz de Saldaña; al saber de sus amores y del nacimiento del bastardo, Alfonso hace encerrar a Jimena en un convento y mete al conde en prisión, jurando no sacarlo de allí nunca más. Ya crecido, Bernardo trata de ganar la libertad de su padre como pago a sus servicios al rey pero, al no obtenerla, se rebela, construye el castillo del Carpio y guerrea contra el monarca. Finalmente obtiene del rey la promesa de que liberará a su padre a cambio de entregar el Carpio. Pero mientras tanto, el conde de Saldaña ha muerto en prisión y, para cumplir su promesa, Alfonso se lo presenta a Bernardo embalsamado y montado a caballo o entronizado como si estuviera vivo.

19. NACIMIENTO DE BERNARDO DEL CARPIO

texto a

En los reinos de León el casto Alfonso reinaba;

2  hermosa hermana tenía, doña Jimena se llama.

Enamorárase de ella ese conde de Saldaña,

4  mas no vivía engañado porque la infanta lo amaba.

Muchas veces fueron juntos que nadie lo sospechaba,

6  de las veces que se vieron la infanta quedó preñada.

La infanta parió a Bernaldo y luego monja se entraba;

8  mandó el rey prender al conde y ponerle muy gran guarda.

texto b

Mañanita era mañana al tiempo que alboreaba,

2  gran fiesta hacen los moros por la valla de Granada;

aquel que amigas tenía allí se le acercalaba

4  y el que no la tenía procuraba de alcanzarla.

Hermana tenía el buen reye que Ximena se llamaba;

6  namorose se había de ella ese conde de Sandalia.

Un día se vieron juntos, Ximena quedó preñada;

8  el buen rey, cuando lo supo, mal castigo mandó a darla:

a él le metió en prisiones, a ella le encerró en su casa.

10  Van días y vienen días, Ximena parida estaba,

parida estaba de un hijo como la leche y la grana;

12  un día empañando al niño Ximena la desgraciada

con lágrimas de sus ojos al niño lava la cara:

14  —Ay, que nacistes, hijo, de madre tan desgraciada:

tu padre está en prisiones, tu madre está aquí encerrada.—

16  Oído lo había la reina desde su sala donde estaba:

—¿Qué tienes tú, Ximena, Ximena la mi cuñada?

18  Si te faltaran vestidos darte yo la seda y grana,

si te faltaran dineros darte yo el oro y la plata,

20  si te faltaran comidas cuantas en mis mesas estara.

—Ni me faltaban vestidos: tengo yo la seda y grana;

22  ni me faltaban dineros: tengo yo el oro y la plata;

ni me faltaban comidas: en mis mesas me sobraba.

24  Lo que quiero es a ese conde, ese conde de Sandalia.

—No te preocupes, Ximena, Ximena la mi cuñada;

26  mañana por la mañana tú estarás casada.—

Otro día en la mañana las ricas bodas se arman.

20. BERNARDO DEL CARPIO SE ENTREVISTA CON EL REY

Con cartas y mensajeros el rey al Carpio envió;

2  Bernaldo, como es discreto, de traición se receló;

las cartas echó en el suelo y al mensajero habló:

4  —Mensajero eres, amigo, no mereces culpa, no;

mas al rey que acá te envía díga[s]le tú esta razón:

6  que no lo estimo yo a él ni aun cuantos con él son,

mas por ver lo que me quiere todavía allá iré yo.—

8  Y mandó juntar los suyos, desta suerte les habló:

—Cuatrocientos sois los míos, los que comedes mi pan:

10  los ciento irán al Carpio para el Carpio guardar;

los ciento por los caminos que a nadie dejen pasar;

12  docientos iréis comigo para con el rey hablar.

Si mala me la dijere, peor se la he de tornar.—

14  Por sus jornadas contadas a la corte fue a llegar:

—Manténgavos Dios, buen rey, y a cuantos con vos están.

16  —Mal vengades vos, Bernaldo, traidor, hijo de mal padre.

Dite yo el Carpio en tenencia, tú tómaslo de heredad.

18  —Mentides, el rey, mentides, que no dices la verdad;

que si yo fuese traidor a vos os cabría en parte.

20  Acordársevos debía de aquella del encinal,

cuando gentes extranjeras allí os trataron tan mal

22  que os mataron el caballo y aun a vos querían matar.

Bernaldo como traidor d’entre ellos os fue a sacar.

24  Allí me distes el Carpio de juro y de heredad;

prometístesme a mi padre, no me guardastes verdad.

26  —Prendeldo, mis caballeros, que igualado se me ha.

—Aquí, aquí, los mis docientos, los que comedes mi pan,

28  que hoy era venido el día que honra habemos de ganar.—

El rey, de que aquesto viera, desta suerte fue a hablar:

30  —¿Qué ha sido aquesto, Bernaldo, que así enojado te has?

Lo que hombre dice de burla, ¿de veras vas a tomar?

32  Yo te do el Carpio, Bernaldo, de juro y de heredad.

—Aquestas burlas, el rey, no son burlas de burlar.

34  Llamástesme de traidor, traidor, hijo de mal padre;

el Carpio yo no lo quiero, bien lo podéis vos guardar,

36  que cuando yo lo quisiere muy bien lo sabré ganar.

21. POR LAS RIBERAS DE ARLANZA

Por las riberas de Arlanza Bernardo el Carpio cabalga

2  en un caballo morcillo enjaezado de grana,

la lanza terciada lleva y en el arzón una adarga;

4  mirábanle los de Burgos toda la gente admirada

porque no se suele armar sino a cosa señalada.

6  También le miraba el rey que está volando una garza;

decía el rey a los suyos: —Esta es una buena lanza;

8  o era Bernardo del Carpio o era Muza el de Granada.—

Estando en estas razones Bernardo el Carpio llegaba;

10  sosegando va el caballo, mas no dejara la lanza;

habló como hombre esforzado, desta suerte al rey hablaba:

12  —Bastardo me llaman, rey, siendo hijo de tu hermana;

tú y los tuyos lo dicen, que ninguno otro no osaba.

14  Cualquiera que tal ha dicho ha mentido por la barba,

que ni mi padre es traidor ni mala mujer tu hermana,

16  que cuando yo fui nacido ya mi madre era casada.

Metiste a mi padre en hierros y a mi madre en orden sacra

18  por dejar esos tus reinos a aquesos reyes de Francia;

con gascones y leoneses y con la gente asturiana

20  yo iré por su capitán o moriré en la batalla.

ROMANCES DE FERNÁN GONZÁLEZ

Los romances de Fernán González cuentan episodios de la vida de este conde castellano (hacia 923-970), al que legendariamente se atribuye haber conseguido la independencia de Castilla con respecto al reino de León. Según se narra al comienzo del Cantar de Rodrigo, fue nieto del primer conde, Nuño Rasura, y bisabuelo del primer rey de Castilla, Sancho Abarca. En todo caso, sus orígenes familiares están vinculados al señorío de Lara y, por tanto, relacionados con la leyenda de los infantes de Salas.

La leyenda de Fernán González surgió en torno al monasterio de San Pedro de Arlanza (en la actual provincia de Burgos), cuya fundación en el siglo x se atribuyó al conde castellano y a su esposa doña Sancha; en este monasterio se compuso en el siglo xiii el Poema de Fernán González, en cuaderna vía, que fue fundamental para impulsar la difusión de la leyenda.

Especial fortuna literaria tuvo el relato de la consecución de esa independencia castellana a partir de una deuda imposible de pagar. El rey Ramiro II de León se encaprichó de un caballo y un azor propiedad del conde y él accedió a vendérselos por una cantidad, con la condición de que por cada día de retraso en el pago, la deuda aumentaría en progresión geométrica. Transcurrido un tiempo, el conde se negó a acudir a las cortes de León si el rey no satisfacía su deuda. Hechas las cuentas, esta había ascendido tanto que ni con todo su reino el monarca hubiera podido pagarla. Como compensación para cancelarla, el conde pidió la independencia de Castilla.

22. INFANCIA DE FERNÁN GONZÁLEZ

En Castilla no habié rey ni menos emperador,

2  sino un infante niño y de poco valor.

Andábanlo por hurtar caballeros de Aragón;

4  hurtado le ha un carbonero de los que hacen carbón.

No le muestra a cortar leña ni menos hacer carbón:

6  muéstrale a jugar las cañas y muéstrale justador,

también le muestra a jugar los dados y las tablas muy mejor.

8  —Vámonos —dice—, mi ayo, a mis tierras de Aragón;

a mí me alzarán por rey y a vos por gobernador.

23. FERNÁN GONZÁLEZ Y EL REY

Castellanos y leoneses tienen grandes divisiones,

2  el conde Fernán González y el buen rey don Sancho Ordóñez;

sobre el partir de las tierras ahí pasan malas razones:

4  llámanse de hideputas, hijos de padres traidores,

echan mano a las espadas, derriban ricos mantones.

6  No les pueden poner treguas cuantos en la corte sone;

pónenselas dos frailes, aquesos benditos monjes:

8  el uno es tío del rey, el otro hermano del conde;

pónenlas por quince días que no pueden por más, non,

10  que se vayan a los prados que dicen de Carrión.

Si mucho madruga el rey el conde no dormía, no;

12  el conde partió de Burgos y el rey partió de León;

venido se han a juntar al vado de Carrión

14  y a la pasada del río movieron una quistión:

los del rey que pasarían y los del conde que non.

16  El rey, como era risueño, la su mula revolvió;

el conde con lozanía su caballo arremetió,

18  con el agua y el arena al buen rey él salpicó.

Allí hablara el buen rey, su gesto muy demudado:

20  —Buen conde Fernán González, mucho sois desmesurado;

si no fuera por las treguas que los monjes nos han dado

22  la cabeza de los hombros yo vos la oviera quitado,

con la sangre que os sacara yo tiñera aqueste vado.—

24  El conde le respondiera como aquel que era osado:

—Eso que decís, buen rey, veolo mal aliñado:

26  vos venís en gruesa mula, yo en ligero caballo;

vos traéis sayo de seda, yo traigo un arnés tranzado;

28  vos traéis alfanje de oro, yo traigo lanza en mi mano;

vos traéis cetro de rey, yo un venablo acerado;

30  vos con guantes olorosos, yo con los de acero claro;

vos con la gorra de fiesta, yo con un casco afinado;

32  vos traéis ciento de mula, yo trecientos de caballo.—

Ellos en aquesto estando los frailes que han allegado:

34  —Tate, tate, caballeros; tate, tate, hijosdalgo.

¡Cuán mal cumplistes las treguas que nos habíades mandado!—

36  Allí hablara el buen rey: —Yo las compliré de grado.—

 Pero respondiera el conde: —Yo de pies puesto en el campo.—

38  Cuando vido aquesto el rey no quiso pasar el vado;

vuélvese para sus tierras, malamente va enojado,

40  grandes bascas va haciendo, reciamente va jurando

que había de matar al conde y destruir su condado

42  y mandó llamar a cortes, por los grandes ha enviado.

Todos ellos son venidos, solo el conde ha faltado.

44  Mensajero se le hace a que cumpla su mandado;

 el mensajero que fue desta suerte le ha hablado.

24. FERNÁN GONZÁLEZ SE NIEGA A IR A LAS CORTES

—Buen conde Fernán González, el rey envía por vos

2  que vayades a las cortes que se hacían en León;

que si vos allá vais, conde, daros han buen galardón:

4  daros ha a Palenzuela y a Palencia la mayor,

daros ha las nueve villas, con ellas a Carrión,

6  daros ha a Torquemada, la torre de Mormojón,

daros ha a Tordesillas y a torre de Lobatón

8  y si más quisiéredes, conde, daros ha a Carrión.

Buen conde, si allá no ides, daros hían por traidor.—

10  Allí respondiera el conde y dijera esta razón:

—Mensajero eres, amigo, no mereces culpa, no,

12  que yo no he miedo al rey ni a cuantos con él son.

Villas y castillos tengo, todos a mi mandar son:

14  dellos me dejó mi padre, dellos me ganara yo;

los que me dejó mi padre poblelos de ricos hombres,

16  las que yo me hube ganado poblelas de labradores;

quien no tenía más de un buey dábale otro, que eran dos;

18  al que casaba su hija dole yo muy rico don;

al que le faltan dineros también se los presto yo.

20  Cada día que amanece por mí hacen oración;

no la hacían por el rey que no la merece, non:

22  él le puso muchos pechos y quitáraselos yo.


[1] Se conocen tres versiones del siglo xvi, muy diferentes entre sí, del romance que narra la historia de los infantes de Salas: la que aquí reproducimos se imprimió en un pliego suelto de la colección de Praga; en el Cancionero de romances de 1550 se incluye otra que comienza «A Calatrava la vieja / la combaten castellanos» y que continúa con nuestro romance 2 Las quejas de doña Lambra; por último, una tercera versión, más breve, que comienza «¡Ay Dios, qué buen caballero / fue don Rodrigo de Lara!», se publicó en la Segunda Silva. Los tres romances narran lo esencial de la leyenda: cómo en las bodas de don Rodrigo Velázquez (señor de Lara) con doña Lambra se produce un altercado del cual resulta el odio de Lambra hacia los infantes de Salas, hijos de Gonzalo Gustioz y doña Sancha; Lambra incita a don Rodrigo a tomar venganza y este trama una traición para que los musulmanes maten a los siete infantes. Citas de versos de este romance y del número 2 aparecen en obras de Gil Vicente. El único testimonio de la posible pervivencia del romance en la tradición oral moderna lo constituyen un par de versos recordados por una informante de Burgos en 1921.°

1-3. En el verso 3 se entiende que los cristianos derribaron tres pedazos de la muralla de Calatrava, por la parte que daba al río Guadiana. Pero el episodio es anacrónico con los hechos que se narran: la conquista de Calatrava no tuvo lugar hasta época de Alfonso VII (1147) por primera vez y luego, perdida la plaza, volvió a recuperarse con Alfonso VIII (1212). El recuerdo de esa gesta cristiana ha venido a sustituir a otro hecho de armas que debía de ser el que se mencionaba en las versiones primitivas de la leyenda (y tal vez del romance): el cerco de Zamora por el conde Garci Fernández en el curso de una guerra entre Castilla y León, en el cual, según la Crónica de 1344, Rodrigo Velázquez luchó con valor, motivo por el cual el conde le dio a su prima Lambra como esposa: «vinioron los de Alva e los del Carpio a dar en la hueste e a fazer rebato, e ovo Ruy Vásques a recudir a ello, como aquel que era muy buen cavallero de armas; e fue a ellos con trezientos cavalleros e alcançolos e lidió con ellos e vençiolos e desbaratolos, pero que le mataron dos cavalleros en aquella lid; e porque fizo mucho bien en aquel día ovol después a dar el conde Garçi Ferrández por muger a doña Llanbra, que era su prima cormana».°

4. que ningún vagar se daban: ‘que no se daban descanso, que no paraban’, de luchar.

5. alaridos: ‘gritos’, es arabismo puesto muy oportunamente en boca de los musulmanes.

6. Se entiende que los musulmanes reniegan de Mahoma y de su religión (calificada aquí de secta malvada) porque no les ha protegido suficientemente, ya que están perdiendo la batalla.

7. Rodrigo: es don Rodrigo (o Ruy) Velázquez, también llamado de Lara; en documentos castellanos de la época aparecen varios personajes con ese nombre; adarga: ‘escudo de cuero ovalado o en forma de corazón’.

8. escaño: ‘banco con respaldo’; tornido: ‘torneado, labrado’; tienda romana: sería un tipo de tienda de campaña. Son los despojos que consigue como botín de guerra.

9. presentada: ‘como regalo’. El conde de Castilla era ya por esta época Garci Fernández, el hijo de Fernán González, y así se recoge en las prosificaciones cronísticas; pero el romance lo identifica con su padre, el primer conde castellano, que sin duda era más recordado en la tradición.

10. que: aquí final ‘para que’; linda: ‘hermosa’, pero no cabe descartar aquí el sentido etimológico de ‘limpia’, en alusión a su claro linaje. Don Rodrigo regala su botín de guerra al conde castellano para conseguir su favor y que lo case con doña Lambra, prima carnal del propio Garci Fernández, como señalábamos en nota a los versos 1-3.

11. hora menguada: ‘mala hora, momento desdichado’, anticipando que la boda tendrá consecuencias funestas.

13. tornabodas: más que ‘día después de la boda’ será aquí ‘fiestas que se celebran después de las de las bodas’ (véase nota a v. 15). La prolongación de las celebraciones durante tanto tiempo indica no solo la
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EL ROMANCERO EN INTERNET

Ofrecemos la descripción y los enlaces de algunas direcciones de Internet en las que se puede obtener, en acceso abierto, información sobre distintos aspectos del romancero (textos, fuentes, grabaciones de audio y vídeo realizadas en encuestas de campo, catálogos, estudios). Los datos pueden variar, al tratarse de sitios en continua actualización.

Webs generales sobre el romancero

Pan-Hispanic Ballad Project (University of Washington, Estados Unidos): web pionera en los estudios sobre el romancero, dirigida por Suzanne Petersen desde los años noventa del siglo xx. Ofrece amplia y rica información a través de varias bases de datos del romancero viejo y tradicional: textos de romances de las distintas tradiciones hispánicas (con miles de versiones antiguas y de la tradición oral moderna), información bibliográfica (de ediciones y estudios), grabaciones musicales, temas, relaciones con baladas de otras culturas, personajes, etc. url https://depts.washington.edu/hisprom/ [última consulta, 22/6/2025].

Corpus de Literatura Oral (clo) (Universidad de Jaén): dirigido por David Mañero Lozano, ofrece en acceso abierto un amplio corpus de literatura oral en prosa y verso, además de entrevistas y conferencias; con respecto al romancero, incluye actualmente más de 2700 versiones de romances y canciones narrativas, de cada una de las cuales se ofrece ficha de registro, datos de los informantes y recolectores, transcripción del texto, registro de vídeo o de audio (cuando existe), resumen de contenido y referencias a otras versiones. El clo integra, además de los materiales de encuestas de campo realizadas por el equipo de investigadores de la Universidad de Jaén, los procedentes de doce colecciones más: Archivo de la tradición oral de la Fundación Joaquín Díaz, Archivo de literatura oral de las provincias de Córdoba, Ávila, Cádiz y Jaén, las colecciones de Jerónimo Anaya y José Manuel Pedrosa, la hondureña de Fernanda María Martínez Reyes, la mexicana de Gabriel Medrano de Luna, la italiana de Cruz Carrascosa Palomera, la rumana de Alexandra Chereches y la argelina de Óscar Abenójar. url https://corpusdeliteraturaoral.ujaen.es/ [última consulta, 22/6/2025].

Recursos sobre fuentes del romancero

Fondo de Música Tradicional imf-csic (Institución Milá y Fontanals del csic, Barcelona): producto de un proyecto de investigación dirigido por Emilio Ros-Fábregas, ofrece en acceso abierto más de 25.000 melodías recopiladas entre 1944 y 1960 por todas las regiones de España a través de 65 “misiones folklóricas” y 62 concursos organizados por el antiguo Instituto Español de Musicología del csic en Barcelona; más de 2300 corresponden a música de romances. url https://www.imf.csic.es/project/fondo-de-musica-tradicional-imf-csic-fmt/ [última consulta, 14/6/2025].

Fuentes del romancero manuscrito, en la web Cancioneros impresos y manuscritos (Universidad de Alicante): base de datos de Virginie Dumanoir sobre versiones manuscritas de romances de los siglos xv y xvi. url https://cancioneros.org/rarm [última consulta, 18/6/2025].

La colección de romances sefardíes en el legado de Tomás García Figueras (Biblioteca Nacional de España): información sobre la colección de romances sefardíes recolectados en Marruecos en los años treinta del siglo xx por Tomás García Figueras, que se conservan mecanografiados y manuscritos en la Biblioteca Nacional de España. url: https://www.bne.es/es/blog/blog-bne/la-coleccion-de-romances-sefardies-en-el-legado-de-tomas-garcia-figueras [última consulta, 23/6/2025].

Mapping Pliegos (Biblioteca Tomás Navarro Tomás del csic y otras instituciones): proyecto colaborativo entre la Biblioteca Tomás Navarro Tomás del csic y otras dieciséis bibliotecas e instituciones de España, Reino Unido y Suiza, coordinado desde el csic por Pura Fernández y Pilar Martínez Olmo. Ofrece la descripción y las imágenes de más de 18.000 pliegos sueltos impresos en España desde el siglo xvi hasta el xx, muchos de los cuales contienen romances (con un total de casi 25.000 textos). Permite realizar búsquedas bajo distintos criterios: bibliotecas, géneros, impresores, lugares de impresión, materias y temas. url http://biblioteca.cchs.csic.es/MappingPliegos [última consulta, 24/6/2025].

relitrom (Universidade Nova de Lisboa, Portugal): proyecto coordinado por Teresa Araújo, ofrece una base de datos de citas y referencias de romances en fuentes literarias portuguesas (poesía, teatro, historiografía) de los siglos xv al xviii. url https://relitrom.pt [última consulta, 12/6/2025].

Referencias y estudios

igr-Índice General del Romancero: listado de todos los romances antiguos y modernos, con número identificativo, título normativo y asonancia; aunque el número adscrito a cada romance es arbitrario, constituye un instrumento imprescindible para la identificación inequívoca de romances. Consultable en la web del Pan-Hispanic Ballad Project de la University of Washington, url https://depts.washington.edu/hisprom/optional-new/uniqigrh_all.php; y en la Fundación Ramón Menéndez Pidal, url https://www.fundacionramonmenendezpidal.org/archivodigital/igr [última consulta, 24/6/2025].

Garrett Online (Universidade de Coímbra y Universidade do Algarve, Portugal): web dirigida por Sandra Boto y Pere Ferré dedicada al romancero de Almeida Garret. url https://garrettonline.romanceiro.pt/romanceiro/ [última consulta, 12/4/2025].

Romancero de la Cuesta del Zarzal: blog mantenido por Diego Catalán entre octubre de 2006 y noviembre de 2007. Contiene, además de acceso a varias de sus publicaciones, sesenta y cinco breves estudios sobre otros tantos romances, con aportaciones novedosas de especial interés. url https://cuestadelzarzal.blogia.com/archivos/ [última consulta, 18/6/2025].

El Romancero en América: cómo las palabras de la tradición se hicieron nuestras (Academia Mexicana de la Lengua): texto y vídeo del discurso leído por Aurelio González Pérez en la ceremonia de su ingreso en la Academia Mexicana de la Lengua el 27 de febrero de 2014. url https://academia.org.mx/sesiones-publicas/item/ceremonia-de-ingreso-de-don-aurelio-gonzalez-perez-a-la-academia-mexicana-de-la-lengua-2 [última consulta, 24/06/2025].

Colecciones del romancero oral y materiales de encuestas de campo

Archivo de la Tradición Oral de la Fundación Joaquín Díaz (Urueña, Valladolid): materiales recogidos por Joaquín Díaz en sus encuestas de campo desde 1968. url https://funjdiaz.net/fonoteca.php. La colección está integrada en el Corpus de Literatura Oral (CLO) de la Universidad de Jaén (mencionado más arriba), desde donde se puede consultar con más facilidad. [Última consulta, 12/6/2025.]

Archivo de literatura oral de Canarias: materiales recolectados en las encuestas de campo realizadas por Maximiano Trapero (canciones, romances, décimas, cuentos, leyendas, bailes, fotografías, toponimia, etc.), con una amplia sección dedicada al romancero. url https://mdc.ulpgc.es/s/asloc/page/inicio [última consulta, 15/6/2025].

Archivo Digital del Romancero (Fundación Ramón Menéndez Pidal, Madrid): acceso, previo registro como usuario, a la colección de romances de la Fundación Ramón Menéndez Pidal, formada por miles de versiones de romances manuscritos e impresos de los siglos xv-xvii, además de las recogidas en encuesta de campo desde principios del siglo xx por Ramón Menéndez Pidal y María Goyri y sus colaboradores, las de las encuestas dirigidas por Diego Catalán entre 1978 y 1988 y las donadas por investigadores como Joanne Purcell (de Azores y Madeira), Benigno García (Canarias) y Juan Manuel Pedrosa (España peninsular). url https://www.fundacionramonmenendezpidal.org/archivodigital/presentacion [última consulta, 20/6/2025].

Arquivo do Romanceiro em Português. Tradição oral moderna (Universidade do Algarve, Portugal). Dirigido por Sandra Boto, Pere Ferré y Miriam Nogueira Tavares, con el apoyo de la Fundação Manuel Viegas Guerreiro y la Fundación Calouste Gulbenkian, es un repositorio de versiones del romancero portugués procedentes de encuestas de campo. url https://arquivo.romanceiro.pt/ [última consulta, 12/4/2025].

Benmayor Collection of Eastern Sephardic Ballads (University of Washington): colección de 140 grabaciones realizadas por Rina Benmayor entre los sefardíes de Turquía y los Balcanes residentes en Los Ángeles y Seattle (Estados Unidos) en los años setenta del siglo xx. url https://jewishstudies.washington.edu/sephardic-studies/announcing-benmayor-collection-sephardic-ballads/ [última consulta, 18/6/2025].

Corpus de Literatura Popular de Tradición Infantil de Castilla-La Mancha (Universidad de Castilla-La Mancha): dirigido por Pedro C. Cerrillo, incluye textos y grabaciones de literatura infantil de transmisión oral; entre los textos en verso hay algunos romances. url https://corpusfolcloreinfantil.web.uclm.es/ [última consulta, 6/6/2025].

Kantes Djudeo Espanyoles del Proyekto Folklor (Autoridad Nasionala del Ladino i su Kultura, Israel): canal de Youtube de la Autoridad Nasionala del Ladino en el que se publican las grabaciones documentales recogidas en el Proyekto Folklor, desarrollado por Moshe Shaul a través del programa en judeoespañol de la radio israelí, Kol Israel. Incluye romansas (romances), kantikas (canciones), konsejas (cuentos) y otros materiales orales. url https://www.youtube.com/watch?v=D4VzjienfxA&list=pl8D6bc48D295548be [última consulta, 12/6/2025].

La Koleksyon de Susana Weich-Shahak (Autoridad Nasionala del Ladino i su Kultura): canal de Youtube de la Autoridad Nasionala del Ladino en que se publican las grabaciones documentales recogidas por la musicóloga Susana Weich-Shahak en sus encuestas de campo entre los sefardíes de Turquía, los Balcanes, Oriente Medio y Marruecos residentes en Israel; incluye romances, canciones y coplas. url https://www.youtube.com/playlist?list=plf-l8fymoatlv291Bu9Z0szkGzIcxhasz [última consulta, 16/6/2025].

Oral Literature of the Sephardic Jews (University of California, Davis, Estados Unidos): acceso a los textos y grabaciones de los romances, canciones, cuentos populares, proverbios y adivinanzas recogidos por Samuel G. Armistead y Joseph H. Silverman en sus encuestas entre los sefardíes residentes en Estados Unidos, Israel y Marruecos desde los años cincuenta hasta los setenta del siglo xx. Permite hacer búsquedas por títulos de romances, informantes, grabaciones y transcripciones. url https://sephardifolklit.illinois.edu/flsj/olsj#:~:text=Sephardic%20oral%20literature%20includes%20the%20following%20generic%20types%3A,%28endevinas%29%2C%20proverbs%20%28refranes%29%2C%20and%20folktales%20%28consejas%29.%20%5B8%5D%20 [última consulta, 13/6/2025].

Riojarchivo. Archivo del Patrimonio Inmaterial de La Rioja (Asociación Cultural Espiral Folk de Alberite, La Rioja), dirigido por Javier Asensio García y Helena Ortiz Viana: Página sobre música tradicional, literatura oral y folklore de La Rioja, que incluye también romances, de los que se ofrece el texto, la grabación de vídeo o audio en encuesta de campo y datos de la encuesta. url: https://www.riojarchivo.com/ [última consulta, 11/6/2025].

Romancero. Memoria chilena (Biblioteca Nacional de Chile): Web sobre el romancero, que ofrece información sobre el romancero en Chile, bibliografía y algunos textos y grabaciones. url https://www.memoriachilena.gob.cl/602/w3-article-3695.html [última consulta 24/6/2025].
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